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 المحور الثامن: أنطوان غلان وترجمة ألف ليلة وليلة 

 :مقدمة

تُعد الترجمة أحد أهم وسائل التواصل بين الثقافات والحضارات، إذ تمكّن الشعوب من التعرف على 
ومن أبرز الأمثلة على هذا الدور الجوهري للترجمة، ترجمة أنطوان غلان   ،فكر الآخرين وأدبهم وتقاليدهم

لمجموعة القصص الشهيرة "ألف ليلة وليلة"، التي تعتبر حجر الزاوية في الأدب العربي الشعبي والغني 
 .بالخيال والأساطير والحكايات العجيبة

أنطوان غلان، العالم الفرنسي والمستشرق البارز، لم يكن مجرد مترجم عادي؛ بل كان باحثًا متعمقًا  
فقد درس العربية والفارسية والتركية، واطلع على المخطوطات النادرة، ما مكنه    ،في اللغات والثقافات الشرقية 

  ، من نقل هذه الحكايات من عالمها العربي الشرقي إلى العالم الفرنسي والأوروبي بطريقة أدبية سلسة وجذابة
لقد كانت ترجمته لجمهور القرن السابع عشر والثامن عشر أول نافذة حقيقية يطل منها الغرب على كنوز  

 .الأدب العربي، فمكّنته من اكتشاف عوالم السحر والمغامرة والحكمة الشعبية

ولعل الأهمية الكبرى لترجمة غلان تكمن في أثرها العميق على الأدب الغربي، إذ ألهمت العديد 
من الكتاب والفنانين الأوروبيين، وساهمت في إدخال عناصر السحر والأساطير الشرقية إلى الأدب الفرنسي  

من هنا، فإن دراسة أنطوان غلان وترجمته لـ"ألف ليلة وليلة" لا تقتصر على الجانب    ،والأوروبي بشكل عام
اللغوي أو الأدبي فقط، بل تتعداه إلى فهم الحوار الثقافي بين الشرق والغرب وأهمية الترجمة كوسيلة لنقل  

 .الثقافة والمعرفة

 :حياة أنطوان غلان ومساره العلمي والثقافي  أولا:

، وعاش  (Reims) في مدينة ريمي  1646وُلد في فرنسا عام   (Antoine Galland) أنطوان غلان
. يعتبر غلان واحدًا من أبرز العلماء والمستشرقين الفرنسيين في القرن السابع عشر، فقد 1715حتى عام  

 .كرس حياته لدراسة اللغات والثقافات الشرقية، وخاصة العربية والفارسية والتركية

 : النشأة والتعليم .1

 .نشأ غلان في بيئة مثقفة مهتمة باللغات والآداب، ما أثّر في ميوله الفكرية منذ الصغر •
درس اللغات الشرقية في جامعة باريس، وتعمّق في دراسة العربية، مكنه من قراءة المخطوطات  •

 .الشرقية الأصلية وفهم السياقات الثقافية التي كتبت فيها 
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هذه الخلفية اللغوية والفكرية كانت الأساس الذي مكنه من نقل التراث الأدبي العربي بطريقة دقيقة   •
 .وموثوقة، مع مراعاة ذوق القراء الأوروبيين

 : الاهتمام بالثقافات الشرقية .2

لم يقتصر اهتمام غلان على اللغة فحسب، بل شمل أيضًا العادات والتقاليد الشرقية والأساطير   •
 .الشعبية

ما   • الشفهية،  والقصص  المخطوطات  وجمع  الأصلية،  المصادر  على  للتعرف  الشرق  إلى  سافر 
 .أضاف للترجمة مصداقية وثراء

كان يؤمن بأن الأدب ليس مجرد كلمات، بل انعكاس لروح الشعوب وثقافتها، ومن هنا جاءت رؤيته   •
 .التفسيرية والترجمية

 :مهنته وعمله كمستشرق ومترجم .3

عمل غلان مترجمًا رسميًا للملك الفرنسي لويس الرابع عشر، مما أتاح له الوصول إلى مكتبات   •
 .ومخطوطات نادرة

العربية   • الثقافة  متكاملة عن  بتقديم صورة  واهتم  الشرقي،  التراث  وأبحاث حول  مقالات  بنشر  قام 
 .للجمهور الأوروبي

القصص  • لجمع  محاولة شاملة  أول  كانت  إذ  وأدبيًا،  علميًا  إنجازًا  وليلة"  ليلة  "ألف  ترجمة  تُعتبر 
 .العربية الشعبية في نص موحد بالفرنسية 

 : الشخصية الثقافية لغلان .4

 ، تميز غلان بقدرته على المزج بين الدقة العلمية والموهبة الأدبية، فهو باحث ومترجم في آن واحد  •
لم يكتفِ بالترجمة الحرفية، بل حرص على إيصال روح الحكايات العربية مع الحفاظ على قيمتها   •

 .الجمالية 
أثر غلان بشكل كبير في الأدب الفرنسي، إذ أدخل الأساطير الشرقية والسحر والخيال الشعبي إلى  •

 .عالم الرواية الأوروبية 
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 ترجمة "ألف ليلة وليلة" والأسلوب الأدبي لغلان  يا:ثان

ترجمة أنطوان غلان لمجموعة "ألف ليلة وليلة" تمثل حدثًا بارزًا في تاريخ الأدب العالمي، فهي لم 
الحفاظ على روح   الأوروبي مع  الذوق  تراعي  أدبية  إعادة صياغة  بل  للنصوص،  نقل حرفي  تكن مجرد 

، واستمرت أعماله على أجزاء حتى بعد وفاته عام  1704بدأ غلان هذه الترجمة عام    ،الحكايات العربية
 .1717، إذ نشرها المتابعون لأعماله حتى  1715

 :مصادر الترجمة .1

اعتمد غلان على نسخة عربية مكتوبة تعود إلى بغداد، كما استند إلى روايات شفوية كانت متداولة   •
 .بين الحكواتيين

كان هدفه تقديم القصص بأسلوب متماسك يسهل على القراء الفرنسيين استيعابه، مع المحافظة   •
 .على الجوانب السحرية والمغامراتية التي تميز النص العربي

الذوق   • لتلبية  وذلك  الأصلية،  النسخة  في  تكن موجودة  لم  التي  الجديدة  الحكايات  بعض  أضاف 
 .الفرنسي وإثراء النص الأدبي 

 : الأسلوب الأدبي والترجمي لغلان  .2

استخدم غلان أسلوبًا أدبيًا سلسًا، بعيدًا عن التعقيد اللغوي، مما جعل النص مفهومًا للقراء الفرنسيين  •
 .من مختلف مستويات الثقافة

تكون  • قد  التي  العربية  التعابير  بعض  تبسيط  مع  للحكايات،  والخيالي  السحري  الجو  حافظ على 
 .صعبة على القارئ الغربي 

الثقافي  • السياق  فهم  على  القارئ  تساعد  التي  والتفسيرات  التوضيحية  التعليقات  بعض  أدرج 
 .والاجتماعي للقصة 

 : التعديلات الثقافية والأدبية .3

غلان لم يقتصر على الترجمة الحرفية، بل أجرى تعديلات طفيفة لتناسب التقاليد والذوق الفرنسي،   •
 .مثل تعديل بعض الأسماء أو حذف بعض الإشارات الدينية التي قد تُربك القارئ الأوروبي 

هذا الأسلوب أعطى النص طابعًا أدبيًا متوازنًا بين الأصالة العربية والقراءة الأوروبية، ما ساعد  •
 .على انتشار القصص بشكل واسع في فرنسا وأوروبا 
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 : أهمية الترجمة في نقل الثقافة .4

ترجمة غلان فتحت نافذة مهمة للغرب على الثقافة العربية، وأتاحت للقراء الأوروبيين الاطلاع على  •
 .قيم وعادات وحكمة الشعوب الشرقية 

ساهمت الترجمة في إلهام الأدباء والفنانين الغربيين، وأدخلت عناصر السحر والخيال والأساطير  •
 .إلى الأدب الفرنسي، مؤثرة في الرواية والشعر والمسرح الأوروبي 

 أثر ترجمة غلان على الأدب الغربي والثقافة الأوروبية  ثالثا:

ترجمة أنطوان غلان لمجموعة "ألف ليلة وليلة" لم تكن مجرد حدث أدبي محدود بالزمن الفرنسي، 
بل كانت نقطة تحول ثقافي وأدبي واسعة النطاق، إذ فتحت أفقًا جديدًا للقراء الأوروبيين لاستكشاف الأدب  

 .الشعبي الشرقي الغني بالخيال والسحر والمغامرات 

 :التأثير الأدبي المباشر .1

ألهمت ترجمة غلان العديد من الكتاب والفنانين الأوروبيين، ومن أبرزهم جان دي لا فونتين وفولتير  •
 .وجوناثان سويفت، الذين تأثروا بعوالم السحر والأساطير الشرقية

ساهمت القصص في إدخال عناصر خيالية وأسطورية إلى الأدب الفرنسي، ما أثر بشكل مباشر  •
 .في الرواية الأوروبية وفتح المجال أمام أدب المغامرة والخيال

لم يكن تأثير الترجمة مقتصرًا على الأدب فقط، بل امتد إلى المسرح والشعر والفنون البصرية، إذ   •
 .استخدمت بعض الحكايات كمصدر للإلهام في اللوحات والمسرحيات الفرنسية 

 :التأثير الثقافي والفكري  .2

وقيم  • وتقاليد  عادات  من  الشرقية،  الشعوب  ثقافات  على  التعرف  الأوروبيين  للقراء  غلان  أتاح 
 .اجتماعية، ما ساهم في تنمية فهم ثقافي أوسع بين الشرق والغرب 

الشرق، إذ قدمت صورة أدبية غنية بالخيال والذكاء   ساعدت الترجمة على كسر الصور النمطية عن •
 .والحكمة الشعبية، بعيدًا عن الانطباعات الاستشراقية السطحية التي كانت سائدة أحيانًا في أوروبا 

أصبحت "ألف ليلة وليلة" من المصادر المهمة للدراسات الشرقية والأدب المقارن، ما أضاف بعدًا  •
 .علميًا إلى عمل غلان
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 :تأثير الترجمة على الثقافة الأوروبية الحديثة .3

شكلت الترجمة نقطة البداية لانفتاح الأدب الغربي على النصوص العالمية الأخرى، وفتحت الباب   •
 .أمام قراءات وترجمات لاحقة لنصوص عربية وفارسية وهندية

ساهمت في تطوير الأدب الرومانسي والخيالي في أوروبا، إذ استخدم الكتاب الأوروبيون عناصر  •
 .الحكايات الشرقية في بناء شخصياتهم وعوالمهم الأدبية

بين  • للتفاهم  الأدب هو جسر  أن  فكرة  وأدبيًا، وعززت من  فكريًا  تنوعًا  الأوروبية  للثقافة  أضافت 
 .الشعوب 

 :خاتمةال

تُظهر دراسة حياة أنطوان غلان وترجمته لمجموعة "ألف ليلة وليلة" كيف يمكن للفرد أن يكون جسرًا 
فقد جمع غلان بين مهارات الباحث اللغوي والدراسات الشرقية وبين الحس    ،ثقافيًا بين حضارات مختلفة

الأدبي الراقي، فنجح في نقل النصوص العربية الشعبية إلى القراء الفرنسيين بطريقة تراعي الذوق الأوروبي،  
 .مع الحفاظ على روح القصص السحرية والمغامراتية التي ميزتها 

لقد لمست ترجمة غلان جوانب متعددة من الثقافة العربية، بما في ذلك الأساطير، والحكمة الشعبية، 
والعادات الاجتماعية، مما جعل القراء الأوروبيين يتعرفون على ثراء هذه الثقافة ويقدرون جمالها الأدبي  

لم يكن الهدف مجرد النقل اللغوي، بل نقل تجربة ثقافية كاملة، ما أكسب الترجمة قيمة تاريخية  و   ،والفكري 
 .وأدبية كبيرة

لتبني  كتابًا وفنانين  ألهمت  إذ  الغربي،  لترجمة غلان على الأدب  اللاحقة  التأثيرات  كما أظهرت 
عناصر القصص الشرقية في أعمالهم، ما ساعد في إدخال عالم الخيال والسحر والأساطير الشرقية إلى  

 .الأدب الأوروبي، ووسع آفاق القراءة والتفكير الفني والثقافي

من خلال هذا الدرس، يمكن للطلبة إدراك أن الترجمة ليست مجرد عملية نقل كلمات، بل هي 
عملية نقل ثقافة وروح وحكمة شعوب، وأن المترجم الناجح هو من يمتلك القدرة على فهم النص الأصلي  

 .بعمق ويقدمه بطريقة تناسب القراء الجدد، مع الحفاظ على أصالته وقيمته الجمالية

يظل أنطوان غلان مثالًا حيًا على تأثير الإنسان المثقف في ربط الثقافات ونقل المعرفة، وعلى 
أهمية الترجمة كأداة للتفاهم الثقافي والحضاري، مؤكدًا أن الأدب قادر على تجاوز الحدود الجغرافية والزمنية  

 .ليصبح جسرًا بين الشعوب


